Takum 00pa3oM, O4EBUIHO, YTO COBETCKUE (DUITbMBI, CTABIIINE UCTOYHUKOM
MPEIENCHTHBIX TEKCTOB, SBISIOTCS BAKHBIM MAaTEpUAIOM TIpU  OOyYCHHUU
PYCCKOMY $I3bIKY KaKk WHOCTPAaHHOMY U TMPENOJaBaHUHM MEXKYIbTypHOU
KOMMYHUKaIIWH.
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CTapIIMi IPENoIaBaTeIb

precedent texts in intercultural

Q DOPASEOJOI'NMYECKHUE EJNHUIIBI
@ B XYJOXKXECTBEHHOM TEKCTE. ITPOBJIEMA IIEPEBOJIA
Q (ma maTepuane kauru Kepcrun I'np «Bropoii JHeBHUK CHOBHUAEHHUIT»)

AHHOTanmsA. B craTtee Ha OcHOBe aHanu3a opuruHana kHuru Kepctun I'mp
«BTOpoi THEBHUK CHOBUACHUIN» U €€ MEPEBOJIA HA PYCCKUH SI3bIK PACCMAaTPUBAIOT-
Csl OCHOBHBIE CIIOCOOBI MepeBoja (ppa3eosornyecKux €IWHUI, aJIeKBaTHO Iepena-
MUX 00pa3HO-IMOLMOHAIBHYIO CTPYKTYpPy TEKCTa-OpUIMHAJIa U CHOCOOCTBYIOIIMX
LIEJIOCTHOMY BOCIIPUATHIO XYZ0KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUS.
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KuoueBbie ciioBa: ¢pazeosornyeckue eIUHUIbI, YCTOMYUBBIE CIOBOCOYETA-
HUS, CIIOCOOBI MepeBoja, JEKCUYCCKUA TepeBo, (hpa3eoqOrHuecKuid aHajIor, MOJI-
HBIN YKBUBAJICHT, KaJIbKUPOBAHUE.

®pazeonorus — 3TO CI0KHOE, MHOTOTPAHHOE JINHTBUCTUYECKOE SIBIICHUE
OpU HM3yYEHUH KOTOpOoro, mno MHeHuto A. WM. AnéxuHoW, HaAo mnpuoderarb
K IaHHBIM TaKMX HAyK, KaK rpaMMaTHKa, JISKCUKOJIOTHsI, UCTOPUS S3bIKa, CTHU-
JUCTHKA, (DOHETHKA, CTpaHOBeleHUE U Joruka [1]. O0beKTOM HCCiien0BaHus
¢dpazeonoruu Kak HayKu SIBISIIOTCS (pa3eojqOorHuecKue eAUHHIBI (jane
®FE), Ha3piBaeMble Takxke (Hpa3eosoru3MaMu, Wik YCTOMUYMBBIMH COYETA
Mu. JIo cuX MOp HET OJHO3HAYHOrO OMNpeaereHUs MOHATUS (paze Ma
u obmenpunsTon kiaccudpukamu OE, koropast kpoercs, B TOM 4 pas-
JIAYUSX TIOJIXO0JI0B K MOHUMaHUIO ITpupoasl OE.

CyliecTByeT «IIHpPOKOE» U «y3KOe» MOHWMAaHUE MPHU §&H’E K cro-
POHHUKAM  «y3KOrO» TOAXOAa  OTHOCHT, HaHpHMep . Oxeroa
u B. B. Bunorpanosa, KOTOpbI€ IOJIararT, 4YTO Cl)p&li%@&I/I’BMOM MOXET CUM-
TaTbCs TOJIBKO TAKOE COYETAHME, CEMAHTHKA KOTOPOT BBIBOJUTCS U3 3HA-
YEHUN COCTABJISIONIMX €ro cjioB. KOMIOHEHTHI @@)HOH/BM& puoOpeTaroT
UIMOMATUYECKYIO CBSA3aHHOCTB, KOTOpas Jenae O3MOXHBIM €r0 OyKBaJIb-
HBIN MEepeBOJl Ha JApyrou si3pik. Hampumep; b Oakayuu, ougy 0aeamscs,
Kak numv dams. Ilpu TakoM moaxojae B O®E He BXOIAT YCTOMYMBBIE
CJIOBOCOYETAHMUs, IIOTOBOPKH, I1OCIIO pbuiatbie BeipaxkeHus [2]. Cro-
POHHHMKHU «IIIMPOKOT0O» mojxona (A uH, H. M. lllanckuit), HaoGopoT,
paccmatpuBator OE BO BCéM I\QFO pa3uu M OTHOCAT K HUM adOpU3MBI,
KpbLIaThI€ BBIPAKECHUS, nor%{;@l nocioBuiipsl [3; 4].

Mpsl onupaemcs Ha onenduenre @F, nannoe H. M. [llanckum, Tak Kak,
I10 HAIlIEMy MHEHHIO, HauOoJIee MOJHO PAaCKPBIBAET MPHUPOIY 3TOTO SI3bI-
KOBOT'O SBJICHHUS: « ednoruszmM, (paszeonoruyeckas eauHHIIA — OOIIEe
Ha3BaHHUE CEMAHT HECBOOOJHBIX COYETAHHH CIIOB, KOTOpPBIE HE MPOU3-
BOZSTCA B peUd CXOJIHbIE C HUMU 110 (POpME CHUHTAKCHUYECKUE CTPYKTYPHI

— CJIOBOCOY JIN HpeIIJ'IO)KeHI/IH), a BOCIIPOU3BOAATCS B HEH B conualib-
HO 3aKpc 3a HUMH YCTOﬁqHBOM COOTHOIICHHUHU CMBICIIOBOIO COICP-
KaHuA CACIICHHOI'O JICKCUKO-IpaMMaTHYCCKOro coCTaBa. CemanTuue-
CKH I'M B 3HAUYCHUAX JICKCHYCCKHUX KOMIIOHCHTOB, YCTOﬁqHBOCTB Hn BOC-

JUMOCTh — B3aUMOCBSI3aHHbIC YHUBEPCAJIbHBIC W OTJIMYUTEIbHBIC
aku (pazeonoruzmay [4, c. 337].
Takol moaxo 1 MO3BOJISIET BbIACIUTh Npu3Haku PE, ornnyaromme ux ot
CJIOB M CBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAHUM: pa3nenbHoodopmieHHOCTs, — DE cocto-
AT U3 IBYX WK 00Jee JEKCUYECKUX €IMHUII, KOTOPhIe TPaMMAaTHIECKU CBS3a-
HBbI MEXAYy CO00i; BOCIIPOU3BOAMMOCTD WM uanoMaTudHOCTh — DE Bocmpo-
M3BOJATCS KaK TOTOBBIE LEIOCTHBIE €IMHUIBI, & HE CO3/IAI0TCS B MPOLIECCE
OOIIEHMSI; YCTOMYMBOCTh I'PAMMAaTHUECKON CTPYKTYPBI, KOTOpas HE UCKII0Ya-
€T BapUAHTHOCTH; BTOPUYHOCTh HOMHHALIUU: CMbICIIOBOE 3HaueHue OF pox-
JIaeTCsS B CUHTAarMaTUYECKOM €IMHCTBE COCTABJISIONIMX €€ KOMIIOHCHTOB; CTa-
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OWJIBHOCTh CEMAaHTHKH, 3aKpCIJICHHOW 3a JaHHBIM 00OpPOTOM B SI3bIKOBOM
y3yce. Unpimu cnoBamu, K OFE MOXKHO OTHECTH yCTOMYMBBIE B CBOEM COCTABE

U yroTpeOJIeHUH 000pOThI, KOTOPBHIE HE TOJIBKO SIBIISIOTCS (POHETHUECKH uJie-
HUMBIMH, HO U COCTOSIT IIEJTMKOM M3 CIIOB CO CBOOOJIHBIM 3HAUCHUEM: 8CEPbHE3

U Haoon2o, onmom u 6 posnuyy, npoyecc nowén. B nponecce obmenus OFE
BOCIIPOM3BOIATCS KaK TOTOBBIC PEUEBBIC CMHMIIBI, B HUX OTCYTCTBYIOT CJIOBa

c (pazeosoruyecku CBSI3aHHBIM 3HAYCHHEM. JTO MOTYT OBITh TOCIOBHIIHI: \
Ha uyarcout kapasaii pomok ne pazesaii; Konetika pyonv depesxcem; B 0oop \O
aorcums xopouto, moroBopku: Camu ¢ ycamu, I'onoonomy ®@edomy u wu 6

my; be3 panvt 36epa ne yovéww, abopusmbl: Kpacoma cnace

(®d. M. JlocToeBckuit); B uenoseke 6ce 00191CHO ObIMb NPEKPACHO (Q e-
X0B); IInamon mue opye, HO ucmuna oopodxce (ApUCTOTEND); KP € BbI-
paxenust: Cuacmausvie uacos ne nabmooarom (A. C.I'pub 7 Kaxou
ceemunvuuk pazyma yeac (A. C. Ilymkun); He Mockea 1o ng) u? (M. 10.

JlepmonToB); Ilporemapuu e6cex cmpan, CcOeOUHA (K. Mapke,
®. Durensc) [4, ¢ 78]. °

Breibop ®E B kauecTBe 0O0bEeKTa aHamu3a B an& XYIOKECTBEHHOI O
TEKCTa U HUCCJICIOBAHNUE TICPEBOTUCCKUX TPaHCH WU, UCITOJIb3YEMBIX JIJIS
nepenayu ux cojaepKaHus, 0OyCIOBIICH TEM, UT camu 1o cebe, SBISSACH

BA)XHBIM CPEIACTBOM BOIUIOUICHUS XYJI0
TOJIBKO MOBBIIAIOT XYJIOKECTBEHHYIO BbI
HSAKOT €r0 HEMOBTOPUMBIM HaIlMOHAJ JBTYPHBIM KOJIOPUTOM. JTO Tpe-
OyeT OT mepeBOJYMKA pelieHus TpOQieMbl MoKUCKa ONTUMAJIBHBIX U d(Pdek-
TUBHBIX CIIOCOOOB NEPEBO/IA, K pI€ CITIOCOOCTBOBAIM OBbI IIEIOCTHOMY BOC-
IPUATHIO XYAOKECTBEHHOrQ€rekcda ajapecaroM IepeBofa B COOTBETCTBUU
C MHTEHIIMEN aBTOpA.
Marepuasnom ucct
KOW MMHCATENbHULIBI
IlepeBon Tekcra
(«3unbbep. Brop
Pesyn

CFBSHHOI'O 3aMbICJIa aBTOpPad, HC
CJIIBHOCTh TCKCTA, HO W HAIIOJI-

BaMMsI TIOCITY KHJIa BTOpasi KHUTA TPUJIOTUN HEMEII-
uH ['up «Silber — Das zweite Buch der Traume» [5].
pycckuii s3pik ObLT1 ocymiectBieH C. B. Bonbiireitn
JTHEBHHUK CHOBHJICHHIT») [6].
: POBEICHHOT'0 aHAJIM3a MOKa3bIBAIOT, YTO HANOO0JIEE YaCTOT-
amu niepeBona OE Ha pycCkHil S3BIK SBISIIOTCS JIEKCHUYECKHUI
%) u (pazeonornyeckuii anaior (28 %), a MeHee YaCTOTHBIMU
MO*G;? 3BaTh MONHBIN dkBUBaiEHT (16%), onucarensHbIn niepeBoy (10%),
@ oBaHue (8%), yacTuuHbIi 3KBUBaNECHT (4%) 1 cMemanubiii TUN (1%).

Q peobiananue Jiekcuueckoro nepeoaa (33%) oOycioBieHO, Ha Halll
@ 3TJISI7] TEM, YTO B MEPEBOJSINEM SI3BIKE OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIUHN JK-
BUBAJICHT, BBIPAXKEHBIN (Ppazeosoru3sMom, mo3ToMy MEepeBOJYMKY MPHUILIOCH
Q npuOETHYTh K TEPEBONY C HCIOIB30BAHMEM CBOOOIHOTO CIIOBOCOYCTAHUS:
Mit etwas Gliick wiirde es an meinem Geburtstag regnen, und das Picknick
wiirde ins Wasser fallen. — Moowcem, mne nosezém u na moii denv posicoenus

notidem 00x4cOb, M0o20a SMOM 27YNblll NUKHUK RPUOEMC OMMEHUMb.
®dpazeonoruyeckuii aHanor Bcrpeyaercs B 28% ciydyaeB. Hago oTMeTuts,
YTO B TEKCTE€ MMEETCI MHOTO HallMOHAIbHO-OKpameHHbIX OE. Cpenn Hux —
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kurtaiickue u Hemeukue nociosuibsl: Alle Krghen unter dem Himmel sind
schwarz. — Houwio éce xkowmrku cepewr; Schildkroten konnen dir mehr zber den
Weg erzdhlen als Hasen. — Tuwe edewnv - oanvme 6yoews; Wie man in den
Wald hineinruft, so schallt es auch wieder hinaus. — Kax ayknemcs, max u
OMKIUKHemcsl.

UYro e KacaeTcs OJHBIX SKBUBAJICHTOB, TO B TEKCTE UX BCTPETHIIOCH HE
Tak MHOTO — 16%. DTO MOXXHO OOBACHUTH TE€M, YTO MEPEBOJ C OPUTHMHAIOM
JOJKEH WMETh WCHTUYHYIO BHYTPEHHIOIO (HOpMy, TOJKEH COBMHAJaT
0 JIEKCHYECKOMY COCTaBY, CTHIIMCTHYECKOW HATPaBJICHHOCTH U rpaMMaT
ckoii crpykrype. Hammpumep: Aber zum Gliick konnte man sich diesbezi
auf sie verlassen. — Ho, k cuacmuoro. 8 3mom moducHo 0bli10 Ha Heé No. b-
cs; Friiher oder spdter wird sie sich verraten, und dann schnz@' h sie
mir. — Pano unu no30Ho ona cebs gploacm, u mo2oa s eé cuan%

Hcrnonp30BaHre OMUCATEIBHOTO MEPEBOAa COCTABIISICT anpuMep:
Na, das passte doch wie die Faust aufs Auge. — /[a, nuue Y2020 A U He
odcuoana ycaviwams 6 omeem. CIOXKHOCTb IEPEB nanHoii OE (Oyk-
BaJIHO: KAK KYJ1aKOM 6 21a3) 00yCJIOBJIEHA OTCYTCSBI/&aHaHOFa B PYyCCKOM

s3bIKe. BbIOOp MEepeBOIYMKOM JTaHHOTO crioco0a 0/1a, KOTOPBIA IO CYyTH
«ronkyer» cMbici OE ucxoas m3 KOHTEKCT pylIaeT HU CIOXKETa, HH
HYMOIMOHATILHON CTPYKTYpPhI TEKCTa-OpUTH
s nepesona uurat Opunpuxa H
bymust 1 byabl ObUTIO UCTTONTB30BAHO UpOBaHUE — OOIIMIA 00BEM B MPO-
aHAJTM3UPOBAHHOM TEKCTE COCTAaBIIS o: Kein Sieger glaubt an den Zufall
(Friedrich Nietzsche). — Hu 0&% nooeoumenv He 6epum 6 COGNAOCHUA.,
Was einen nicht umbringt, mécht £inen stark (Friedrich Nietzsche). — Ymo
Hac He yousaem, oenaem wac eunvree, Der Feind meines Feindes ist mein
Freund (Napoleon Bordparte). - Bpaz moezo epaza — moii dpyz;, \Wenn iiber
das Grundsdtzliche kg inigkeit besteht, ist es sinnlos, miteinander Pldne
zu machen (KonfuZius): — Kozoa mem eouncmea 6 OCHOGHBIX 6ONPOCAX,
CMPOUmMb NIIQHDY
'-@ die Wohltaten (Konfuzius). — Myodpeu 3a6vi6aem oouowt
MOYHO e, Kak nebnazooapuvlii 3aovi6aem onazodeanus; \Wer iber je-
ftNange nachdenkt, der steht sein Leben lang auf einem Bein (Bud-
0 CTUUIKOM 00J120 PA30yMbléaem HAO KAXicOblM Uiazom, CHoOum
fCUI3HL HA 00HOIl Hoze. Taxoii xe crocob mepeBojia ObLT MPUMEHEH IS
BOJIa ITOrOBOPOK: KMTaMcKas moroBopka: Zuerst verwirren sich die Worte,
@ann verwirren sich die Begriffe, und schlieflich verwirren sich die Sachen. —
CHauana nymatomcsa cnoea, 3amem nymaromcsa nOHAMUA, U 6 KOHUE KOH-
Q uos nymaromcsa eéewyu;, nemenkas morosopka: \Wer an seine Tradume glaubt,
verschldft das Leben. — Kmo eéepum cnam, mosrcem npocnamo 6cio scusnb
Hanpoaiém.
Cnoco6 yacTUYHOTO 3KBHBajJeHTa ObLT IpUMEHEH B 4% ciIydaeB IepeBo-
na OE. Kak npaBuiio, B 4aCTUYHBIX 3KBUBAJICHTAX MOJHOCTHIO COXpaHEHA Ce-
MaHTHKa (pa3eosioru3Ma, Ho TeKCT OpUTHHAJA U TEKCT MePEeBOIa Pa3IMIar0T-

¢ Hanoneona bonanapra, Kon-
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Csl TI0 CBOCH JICKCHYECKON MJIM TPaMMaTHYECKOM, a HHOT/A JIaXe U 10 JICKCH-
KOo-rpamMmatHdeckoit crpykrype: Wie immer steht dir ins Gesicht geschrieben,
was du gerade fiihlst, Grayson. — Kax eceeoa, y mebss na nuue nanucano,
umo mul ceuvac yyecmeayeuw, I peticon

CMemaHHbIN THI TIEPEBOJIa, a UMEHHO OMNMUCATENbHBIA TiepeBoa + ¢pa-
3€0JIOTHYECCKUN aHAJIOor, BCTPETHICS B TPOAHATM3UPOBAHHOM TEKCTE BCETO
mumbs onuH pas: Vielleicht brauchte er nur jemanden, der ihm mal so richtig \
ins Gewissen redet. — Mooicem, npocmo nysicno 6vi10, ymobObl KMO-mo nooo \O
Opan npasunvHble c106a U pazdyoun coeechb.

O4eBuaHO, YTO BBHIOOp TMEPEBOMUYECKHUX TpaHCHOpMAIUM MpHU Tie
JAHHOTO TEKCTa 00YCIIOBJICH HE TOJIBKO MHANBUAYAJTbHBIMU MPEATIOY
nepeBoauuka. Cienyer mpuHIMAaTh BO BHUMAHHUE TaKXKe EIEBYIO £
JTAHHOTO pOMaHa B >KaHpe (IHTE3U, KOTOPOH SBISIOTCS B I Ouepeh
noipocTku. BeiOpannbie criocoOwl nmepeBona OF, Ha Ham aJICKBaTHO
nepenarT 00pa3HO-IMOIUOHAIBHYIO CTPYKTYPY TEKCTa-op a ¥ He CTa-
BAT aJIpecaToB S3bIKA-OpHWTHMHAJA W S3BIKA-TICPEBO/IA4B\HEPABHBIC YCIOBHS
BOCTIPHSITHS XY0’KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS. &
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Qbstraot. The article, based on the analysis of the original book by Kerstin
Gler «The Second Diary of Dreams» and its translation into Russian, examines the
@ ain ways of translating phraseological units that adequately convey the figurative-
Q emotional structure of the original text and contribute to the holistic perception of
the work of art.
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translation, phraseological analogue, full equivalent, calculus.
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